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Annomayus. ABTOpPBI CTaTbU UCCIEAYIOT NEPEBO U MEPEBOAUECKYIO AEATEIBHOCTD B ACIIEKTE SIHCTEMBI IEPEBO-
J1a, BKJIIOYAIONIEH OHTOJIOTMYECKYI0, METOIOJIOTNYECKY 10, aKCHOJIOTHYECKYIO COCTaBIISIoNINe. MeTOI0I0rH4eCKIM
OCHOBaHHEM HCCIICIOBAaHUS BBICTYIIA€T CHHEPreTHYecKas KOHIEIIUS IepeBoa — MepeBOIYeCKOe IPOCTPAHCTBO,
MOCTYJIMPYIOLIas MOPOXKICHUE KaueCTBEHHOT 0 IIepeBo/ia, KOTOPBIH 001a1aeT copa3zMepHBIMH KYJIbTYPHO 3HAaUUMBbI-
MU CMBICIIaMH, YTO XapaKTepU3yeT rapMOHUYHOCTH KaK MEePBYI0 aKCHOJIOTHUYECKYI0 IOMUHAHTY nepeBoaa. Kioue-
Bas UAesA COCTOHUT B PACIIMPEHHON TPaKTOBKE KAaTErOpUH OLIEHKU KauecTBa MepeBojia, KOTOpask 3aBUCUT HE TOJIBKO
OT FrapMOHHYHOTO COOTHOIIEHHSI TEKCTOB OPUTHHAJIA U IEPEBOJIA, HO TAKXKE OT SKOJIOTUYHOI'O COOTHOLICHU S MEXKY
IBYMs CyOBEKTaMHU NMEepeBOAYECKOH KOMMYHHUKAIIMA — MEPEBOAYUKOM U PELIUIHEHTOM. BO3HUKHOBEHHE TaHHOM
UJIeU CTaJI0 BO3MOXKHBIM OJlarofapsi BHEAPEHUIO SKOLEHTPUYECKOT0 MOIX0/1a K MepeBOLy, KOTOPbIH pazpadbaTeiBaeT-
cs kak B Poccuy B paMKax 3KOJIOTMH MEepeBoa, Tak U B Kutae B paMkax HHTEHCHBHO Pa3BHBAIOLIEICs SKOTpaHCIIa-
TOJIOTHUU. B cTaThe M3nararoTcst OCHOBHBIE IPUHIUIIBI SKOJOTMYHOCTH IIEPEBOJA, YTO MO3BOJIMIIO aBTOPOM paccMa-
TPHUBAThH HKOJIOTMYHOCTH KaK BTOPYIO aKCHOJIOTHYECKYI0 IOMUHAHTY NepeBoaa. MaTepHaoM I aHaju3a Mociy-
KHWJIM Hay4YHbIe TeKCThI Ha (hpaHITy3CKOM sI3bIKE U3BECTHOrO (paHIry3ckoro ¢uiocoda Ponana bapra u ux nepesoa
Ha pycCKuii A3bIK. B pe3ynbrare uccienoBaHus yCTaHOBICHO, YTO TApMOHMYHOCTD IIEPEeBO/Ia ABIACTCS IPEIOCHLI-
KOH ero 9KoJIOrMYHOCTH. BMecTe ¢ Tem, Kak 1okasajl IMHTBOIIePeBOIUECK I aHaIN3, OTHO3HAYHOM CBSA3M MEX Ly JIBY-
M$ aKCUOJIOTHYECKUMH KaTerOpUsAMHU HE CyIECTBYET. DTO 03HAYAEeT, YTO FAPMOHUYHBIHI EPEBOl MOYKET OKa3aThCs
HEJKOJIOTHYHBIM U Ha000poT. [IpocnesxuBaeTcs INIIb TEHASHIUS K TOMY, 4TO MOPOXKICHUE FTAapMOHUYHOTO IEPEeBOa
MIEPEBOAYMKOM MOKET CTaTh OCHOBOM KOJIOTMYHOT0 BOCHIPUATHUS NIEPEBOAA PELIUITUEHTOM.
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Abstract. This article investigates translation and translational activities under the ‘translation episteme’, which
integrates ontological, methodological, and axiological components. It leverages a synergetic concept called ‘trans-
lation space’ that aims to create high-quality translations enriched with culturally significant meanings, identifying
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harmony as the primary axiological factor. The study proposes expanding the criteria for assessing translation qual-
ity to include not only the harmonious relationship between the original and translated texts but also the ecological
relationship between the translator and recipient. This approach is framed within an ecocentric view of translation,
developed in Russia as translation ecology and in China through ecotranslatology. The article outlines the funda-
mental principles of ecological translation, positioning ecological soundness as a crucial axiological aspect. Re-
search analysis was performed on French scientific texts by philosopher Roland Barthes and their translations into
Russian. Findings suggest that while harmony is necessary for ecological soundness, there is no definitive correla-
tion between these axiological categories; a harmonious translation might not be ecologically sound and vice versa.

Keywords: translation episteme, scientific translation, synergetic approach, ecocentric approach, harmony, ecotrans-
lation
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BBenenue

UccnenoBanue 3aKkOHOMEpPHOCTEH Ipoliecca Ie-
peBoJia KaK BBICOKOMHTEILIEKTYalbHOU TIpodeccu-
OHAJIBHOM JEATEIbHOCTH, KOTOpas SBIAETCS MPEe-
METOM aHaJIu3a B KOTHUTUBHOM, IIParMaTUYEeCKOM,
KyJBTYPOJIIOTHYECKOM ACIEKTaX, MPUBIICKACT BHU-
MaHHEe COBPEMEHHBIX POCCHIHCKHX M 3apyOeiHBIX
YUYEHBIX CBOEH CJIOXKHOCTBIO, HEOJHO3HAYHOCTBIO,
HempeackazyeMocThlo. Hu y Koro He BBI3BIBAET CO-
MHEHUH (PaKT, 4TO NEPEBOIUTH HYKHO KaYeCTBCH-
HO. Mexy Tem, caMo TIOHATHE KadecTBa HE MEHee
JTIUCKYCCHOHHO.

E. A KHs’keBa paccMaTpuBaeT SBOJIFOLIUIO B3IIs-
JIOB O «BEPHOM» IEPEBOAEC U COOTHOCUT KaTero-
PHIO BEPHOCTH C AIIOXOW CO3[aHUsS TEKCTa IepeBo-
Jla: CPEIHEBEKOBBIC IEPEBOAUNKY OPUEHTUPOBAIHCH
Ha BEPHOCTH «OyKBe», MEPEBOAYMKH SIMOXU BO3-
POXIEHHS — Ha BEPHOCTH SI3BIKY MEpeBOjIa, mepe-
BOJUMKHU MEPHO/a KJIACCUIIM3Ma — Ha BEPHOCTH
YUTATEI0, TIEPEBOTYMKH MTEPHO/ia POMAHTH3MA —
Ha BEPHOCTH aBTOPY [7]..

CoBpemeHHBIE 3apyOeXKHBIE HCCIEeI0BATEIHN
(Anthony Pym, Jean-René Ladmiral etc.) cooTHOCST
OIIEHKY KadecTBa IMepeBoja C BEIOOPOM TepeBoIUe-
CKOM CTpaTeruu, TpaJaullOHHO OMUCHIBAEMOIl B Tep-
MHHax (QopeHu3anuu u roMectukanuu. [Ipu sTom
O. [lum oTnaet MpearnouTeHHE CKOMOC-TEOPUH, CO-
[JIACHO KOTOPOM NEHCTBUS NEPEBOJUUKA HAMPABIIE-
HbI Ha KyJIpTypy peuunuerTa [20]. XK. P. Jlanmupanb
HCIIONIB3YEeT (DPAHKOSI3BIYHBIC TEPMHUHEI (Sourcier-
cibliste), momuepKuBasi AMXOTOMUYECKUH XapaKTep
nanaoi ommo3unuu: «Le couple en question: ... le
caractére dichotomique de I'opposition campée entre
sourciers et ciblistes»[19, ¢. 51].

C no3unui Halero UCcaeI0BaHusl, AKCHOJIOrHye-
CKOI JOMUHAHTOM TepeBO/ia BHICTYMACT KATCTOPHS
TapMOHHH, KOTOPYIO MBI PacCMaTpHUBaeM B pycie
ABTOPCKON KOHILICTIIIMH MEPEBOJUECKOr0 IPOCTPaH-
cTBa. ['apMOHUYHBII NIEpEeBOA NPEATIONATraeT copas-

MEpPHOCTh CMBICIIOB MEXIYy TEKCTaMU OpUTHHAaja
U nepeBoja. Mexay TeMm, BO3MOXEH IMOUCK BTOPOI
AKCHOJIOTMYECKON TOMUHAHTHI [IEPEBOIa, KOTOPYIO
onpenesnsieT peUUnUeHT, a UMEHHO, SKOJOTHYHOCTh
NepeBoaa.

B pamkax skoreHTpu3Ma MbI CHOPMYITHUPOBATIN
TUIOTE3Yy O TOM, YTO MPHU OIIEHKE KauecTBa MepeBo-
Jla BO3MOXKEH MEPEXOL OM U3YUEHUS COOMHOWEHUS
MeKCcmo8 opueunala u nepeeood N yCTaHOBICHUS
MEXJIy HUMHU aJ€KBATHBIX, SKBUBAJCHTHBIX, Tap-
MOHUYHBIX OTHOIIEHUN K U3VUEHUIO COOMHOUICHUS
Mmedicoy cybovekmamu nepegood: aBTOPOM, TIEPEBOI-
YUKOM, PELIUITUEHTOM U YCTAHOBJIEHUIO SKOJIOTHUY-
HBIX OTHOLIEHUH.

MBI IpeaInono KU, 4TO TApMOHUYHOCTD SBJISIET-
sl MPEANOCHUIKON AKOJIOTMYHOCTH, HO MEK1y HUMU
HE CyUIECTBYET OJHO3HAUHbIX OTHOLIEHUM: rapMo-
HUYHBIN MEPEBOJI MOXKET OKa3aThCAd KaK IKOJIOTHUY-
HBIM, TaK U HEIKOJIOIMYHBIM.

C 1enblo OLEHKH KauyecTBa EPEBO/Ia MbI UCIIOJIb-
3yeM MOHSITHE dMUCTEMBI IEPEBOA, KOTOPOE OIH-
paeTcsi Ha UJCH0 SMUCTEMUYECKON CUTYalluu, Mpe-
noxxeHHyro M. I1. KoTropoBoii: «...COBOKYITHOCTH
B3aMMOCBSI3aHHBIX MMPU3HAKOB MO3HABATEIBHOM Jie-
ATEJBHOCTH B €IUHCTBE COCTABJISIONIUX €€ OHTOJIO-
TUYECKOT0, METOJOJOTHYECKOI0, aKCUOJIOTMYECKO-
ro, pepIeKCHBHOTO 1 KOMMYHHUKAaTHBHO-TIpParMaTu-
YECKOr0 KOMIIOHEHTOB, OKa3bIBAIOIIUX CUCTEMATH-
YecKoe BIHMsTHUE Ha ()OPMUPOBAHHE HAyYHOTO TEK-
CTa U OMPEACISIONINX €r0 CTHJICBYIO CIICHH(DHUKY»
[10, c. 48].

Kak nosicasier M. I1. KoTropoBa, Hay4HBIil TEKCT
OoTpakaeT Hay4YHOE 3HaHHe, KOTopoe oOiazaer
SKCTPAIMHTBUCTUYECKON TPUPOJION U BBIPAKEHO
B BUJIE CMBICJIOB, TPAHCIIMPYEMbIX B HAYYHOU KOMMY-
HUKaluu. HayuyHble CMBICIIBI BOILJIOMIAIOT HAYYHOE
3HaHUE, KOTOPOE JOJKHO OBITH CTPYKTYPHUPOBAHO
B TEKCTE, YTOOBI CTATh JIOCTOSIHIEM Hay4YHOT'O CO00-
miecTBa. B cTpyKType Hay4dHOro TeKcTa pa3jinyaioT
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TPHU KOMITOHEHTA: TTPEIMETHO-TIOH A TUHHEIH, METOIO-
JIOTHYECKHH, aKCHOJIOTHYSCKHUI. DTO 03HAYAET, UTO
B OHTOJIOTHYECKOM AacCIEeKTe 3HAHWE BBIPaKaeTCs
B BUJIC B3aUMOCBSI3aHHBIX MOHSTUH, UJIM TEPMHUHO-
CHUCTEMEI. B MeTomomornaeckoM acrekTe BhIpaka-
eTcs croco0 GpopMHUpPOBAHUS SMITUPHUECKOTO U Te-
OpPETHYECKOro 3HAHUS. B akCHOIOrm4eckoM acrek-
T€ BBIPAXKAETCs IEHHOCTHAsI OPUEHTALNs CyObheKTa
MMO3HAHUSL.

MBI TTOBITATUCH «HAJIOKUTE» MOJEIb JITHUCTE-
MHYECKOM CUTyaIllud Ha MOJEIb IMEPEBOTUYECCKOTO
MPOCTPAHCTBA, UTO MO3BOJIIIIO MIPEICTABUTH DITHCTE-
My [IEpEeBOA B BUJI€ COBOKYITHOCTH OHTOJIOTUYECKO-
r'0, METOJIOJIOTTIECKOT0, AaKCHOIOTHIECKOTO KOMIIO-
HEHTOB.

Onmonozus nepeBojia MpPOosIBIISIETCSA B €r0 MPOTH-
BOPEUYHBOH MPUpPoE, 00YCIOBICHHON aCHMMETpHei
KOHTaKTHPYEMBIX SI36IKOB U KYJIBTYP U BBIPAXKACTCS
B JINXOTOMUSX: KpeaTHBHOE / CTEPEOTUITHOE, HHTY-
WTUBHOE / palliOHATIBHOE, 0CO3HABAEMOE / HEOCO3HA-
BaeMoe, 00BEKTHBHOE/CYyObEeKTHBHOE, aJITOPUTMUY-
HOE€/IBPUCTUYHOE, CHMMETPUUHOE/aCHMMETPUUHOE
[4]. JuxoTOMMU B 5A3BIKE U B [IEPEBOJIC MapaI0KCallb-
HBI, HO ¥ 3aKOHOMepHEBI. Tak, A. JI. @akTopoBHuY mu-
IIeT «...0 CIeNu(PpUIHON B3aUMHON HEOOXOIUMOCTH
crepeotuna u TBopuectBa.. Camo pa3HooOpasue
CTEpPEOTHUIIOB OPUTHHAIBHO. [103TOMY OHO MOXKET
CIIy’KUTb TBOPYECKOM CYITHOCTH TekcTay [13, c. 59].

Memooonoeus iepeBoaa TPaKTyeTCs HAMU KaK CH-
HEPreTUYECKUI MpoIecC: CHHEPT sl CMBICIOB BCEX
OJIeH TIePEBOAYECKOT0 IIPOCTPAHCTBA C TTPHUPAIIIE-
HHUEM HOBBIX CMBICJIOB B (JaTHIECKOM ITOJIC KYJIBTY-
PBI SIBISICTCSI TEM MEXaHU3MOM, KOTOPBIN MPUBOIUT
K ITOPO’KICHUIO KAYECTBEHHOTO MEePEBOIA.

Axcuonoeus iepeBosia IOHUMACTCS HAMH KaK Tap-
MOHHUYHBIWA U 9KOJIOTUYHBIN MEPEBOJ, KOTOPBIHN CTa-
HOBUTCS (DAKTOM MPUHUMAIOIICH KYJIbTYPhI U 000-
ramaer e€.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThbl

B paMkax qaHHOH CTaThbH Mbl HAMEPEHBI HCCIIENO-
BaTh aKCHOJIOTUYECKHU aCIeKT SMUCTEMBI IIepeBo/ia,
H3y4eHHE KOTOPOI'0 HEPa3pPhIBHO CBSI3aHO C U3yde-
HUEM JIBYX CyOBEKTOB: IEPEBOTUNKA 1 PEIIUITHEHTA.

CorJlacHO aBTOPCKON KOHLIEIIIY IIEPEBOAUECKO-
ro MPOCTPAHCTBA, MBI BBIUJICHSIEM TPH MOJISI CYyO'b-
eKTOB: aBTOpa, NepPeBOUNKA, penunueHTa. B ka-
KIO0M 1oJie GOpPMHUPYETCSI CBOM CMBICT: MHTEHIIO-
HaJBHBIA, HHAWBHUIYaJIbHO-00pa3HbIH, pedIeKTuB-
HBIH, KOTOPbIE YYacTBYIOT B IIpoOLiecce CHHEPIUH U
MTOPO’KICHUH HHTETPATHHOTO CMBICIIAa TEKCTA Mepe-
BoJa. B nanHo# paboTe MBI HE paccMaTpUBaeM HoJIe
aBTOpA.

N3yuennio cyOBEKTOB MOCBSIIEHO HCCIEIOBa-
Hue H. K. I'ap6osckoro u O. U. KocTukoBoii, KoTo-
pBIE paccMaTpPUBAIOT NEPEBOJ] KaK JIBYCAMHYIO CYIII-
HOCTB: C BHYTPEHHEH CTOPOHBI, IEPEBOJ SIBIISICTCS
KOTHUTHBHBIM ITPOIIECCOM, C BHEIITHEH CTOPOHBI, TTe-
PEBOA SABISAETCS COLMAIBHBIM IpoieccoM. CBoeoO-
Pa3HBIM «MOCTHUKOMY» OT BHYTPEHHET'O K BHEIITHEMY,
OT KOTHUTHUBHOTO K COL[UATBHOMY SIBJISIETCS TPOLIECC
B3aUMOJICHCTBHS MEXKIy aKTAHTAMH — CyObEeKTaMuU
MIePeBOTYECKOIl KOMMYHHKAIINH, a TaKKe UX OTHO-
IIEHHE K O0BEKTY MepeBojia — TEKCTY. DTH CyOBeK-
THI aKTUBHEI JTU0O JT0 TIepeBoa (aBTOp), THOO B TIPO-
1ecce nepesojia (IepeBoAYHK), TMO0 TOCTe EpeBo/ia
(perumueHT).

CoBpeMeHHbBIE 3apyOeKHbIE YUCHBIC 3aHUMAIOT
aHajoruynblie no3uuuu. Tak, O. [Ium noguepkusa-
€T, YTO U3YUCHHUE NEePEBO/A MOCTEICHHO CMELIACTCs
OT U3YYCHHS TEKCTOBBIX OTHOIICHUH K COIMATEHBIM
U KyJbTypHBIM oTHOIeHusM [20]. A. bepman BBEN
B TEOPHIO IEpPEBOIa MOHATHE 3TUKH TepeBoaa, 000-
3HAYMB ATHUYECKYIO [EJIb KaK COOTBETCTBHE IEJIEBO
ayJIUTOPHH, T. €. penunueHtam [18].

[IpenmMeToM Hamero paccMOTPEHHS SBISETCS
HE TOJBKO S3BIKOBAsi JUYHOCTH IEPEBOJUYUKA,
HO ¥ SI3BIKOBAS TUYHOCTH PEIUITAEHTA, BOCTIPHHIMA-
OLIET0, UHTEPIPETUPYIOIIETO, TOHUMAOIIETO TEKCT.

C 9T10i1 1IeTBIo TIeTIeco00pa3HO PACCMOTPETH MOHSI-
TUS HOMEHYUATbHBLUL / NACCUBHBLLL peyunuenn, po-
THO3MPYEMBII IEPEBOTUNKOM, M AKMYAlbHbll / aK-
MUBHBLU peyunueHm, peakusi KOTOPOro BaskHa JJIst
MePEeBOTIHKA.

B kadecTBe 06bexma BBICTYIIAET HAYYHBIH TEKCT,
MOTISKAIINH TIepeBoay. [Ilpeomemom aHaIN3a SIBIIS-
IOTCS aKCHOJIOTHYECKHE IOMUHAHTHI ItepeBosa. Hau-
HEM ¢ aHATK3a TAPMOHUYHOCTH MEPEBOA, TIC TTIaB-
HBIM CYOBEKTOM BBICTYTIACT MIEPEBOTUHK.

DTOT KpUTEepUl NHMHAMUYEH W BapUATUBEH,
TaK Kak B KXl UICTOPUUECKUIN MEPUOJT JJIs KaxK-
JIOTO TEePEBOIYMKA COPA3MEPHOCTH CMBICIIOB MOXKET
MPOSABIATHCS TTO-PA3HOMY.

OueBUIHO, YTO MEPEBOJ HAYYHOTO TEKCTa yUU-
THIBA€T 3aKOHOMEPHOCTH, CBOMCTBEHHBIC HAYUHOMY
TekcTy. Ero Tunonornyeckue napaMmeTpbl OMUCAHBI
B Tpyaax M. II. KoTropoBoii, koTOpasi BEIWJICHSET
CJeayIoUIue IMapaMeTphl HAYYHOTO TEKCTa: IIeJb-
HOCTb, CBSI3HOCTB, TOYHOCTbH, JIOTUYHOCTD, ILJIOT-
HOCTB, AWAJIOTUYHOCTHh. MBI TpH3HAEM TapMoO-
HUYHBIM NIEPEBOJ, I TEKCTOBbIE MaHU(ECTAIUU
9TUX KaTETOPHH MOIBEPraloTCsi CHHEPTHH, T. €. OHU
HE MPOCTO TPAHCIUPYIOTCS MEPEBOAUUKOM, HO
MPOUCXOAUT CMBICIOBOE TMPHUPAIICHUE 10 JTUHUHU
TOYHOCTH, MJIOTHOCTHU, JIOTUYHOCTHU, CBSI3HOCTH,
HETBHOCTH, THATIOTHIHOCTH.
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Kak yTBepxmaercs THHTBUCTHKON TEKCTa, TEKCT
(YHKIIMOHUPYET TOJIBKO B IMPOLIECCE MOHMMaHUS.
CoriacHO COBpeMEHHBIM BO33pEHHUSIM Ha IIEPEBO/I, OH
CTPOUTCS HA MOHUMAHUU: «B KOTHUTHBHOM acIieK-
T€ IOMUHAHTON HayYHOT'O TEKCTa CTAHOBUTCS MTOHU-
MaHHUe HayYHOTO ¥ TTPO(eCCHOHATBHOTO 3HAaHU [,
c. 31]. Jlo6aBuM, pe3ynsTaTOM ITIOHUMAHUS CTAaHOBST-
sl BCE BBILIICHA3BaHHbBIE CBOMCTBA HAYYHOT'O TEKCTA.
Pazymeercs, cTeneHb UX BIUSHHUS HAa TIOHUMaHUE
Y IOpOXKISHHE HAyYHOT o TiepeBoia paznuyna. [osic-
HUM Ha pUMepe KaTeropuu cBsizHoctu. Kak mokaza-
JIU HalllK HaOJTI0/IEH NS, CBA3HOCTH OOBIYHO CO3/1aET-
sl IEPEBOIUYMKOM 3aHOBO, TaK KaK BCE KOHHEKTOPHI,
BCE MapKephl CBA3H B TEKCTE JINHTBOCTICIIM(PHYIHEI.
Mpe1 conuapusyemcsi ¢ MHeHHEM JI. M. AniekceeBoH,
KoTopas yOequTeIbHO J0Ka3aja, 4TO MepeBOTIUK
00s13aH BOCCTAHOBHUTH Jiornueckue cBsizu [1]. MH-
(hopMaTHBHAS TUIOTHOCTH TEKCTA MIPEICTABICHA B HC-
cnenoBanusx JI. C. ['upenko, KoTopas HCIob30Baia
(hopMyITy BEIYUCICHUS INIOTHOCTH TEKCTA U alpoou-
poBaia e€ Ha MarepHalie y4eOHOro TeKCTa, YyTo I10-
3BOJIMJIO BEISIBUTH YCJIOBHUS YILTOTHEHHS KaK PEe3yIib-
TaT NOHUMAaHUs cofepkaHus Tekcra [5]. Kareropus
TOYHOCTH JI0 CHX TIOP HEAOCTATOYHO H3yUeHa. SIcHO,
YTO OHA CBS3aHa C KaTETOPUSAMU OIPEIEICHHOCTH /
HEONPEACICHHOCTH, UTO TpeOyeT aprymMeHTaluu
1 000CHOBaHUS.

BaxHo, 4TO 3TH CBOMCTBA TEKCTa HE TOJIBKO OIpe-
JIENIAIOT €T0 CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY, KOTOpas TpaHc-
JIUPYETCsl IEPEBOAUMKOM, HO TaK)Ke MOABEPraroT-
Csl CHHEPTHH, KOTOPas «3aMyCKaeT» U MEXaHU3MBI
TEKCTOTIOPOXKACHHS, U MEXaHU3MBI TEKCTOBOCIIPH-
sITUsI Onaromapsi MPUPALICHUIO HOBBIX CMBICIOB.
DTOT IpoIecc CTAHOBUTCS O0BEKTHBHBIM (haKTOPOM
U MPEANOCHIIKON SKOJIOTHYHOTO BOCHPHUSITHS TEK-
CTa MHOSI3BITHBIM ¥ HHOKYJIETY PHBIM PEITUTTHECHTOM,
B SI3bIKOBOM CO3HAHUU KOTOPOT0 JOPMUPYIOTCS CBO-
€ro poja TeMITANBTH, T. €. IIEJIOCTHBIE 00pa3bl TeK-
CTa, KOTOPBIE JTOTIONHSIOTCS 3a CUET ero COOCTBEH-
HOW KOTHHUTHBHOHW 0a3bl, MBIIIJICHUS, BOOOpake-
HUS, MHTYULIUH, SPYAALAN ¥ TPOYHX PaKTOPOB KaK
JTWYHOCTHEIX, TaK U mpodeccnoHanbHbIX. IMEeHHO
Ha 3TOM 3Tare NPOUCXOJUT aKTUBHOE B3aUMOJIEH-
CTBHE KOMMYHHKATHBHBIX CyOBEKTOB — IMEPEBOJI-
YHUKa U PEIUNTAEHTA.

Jannas mpobiemMa U3JI0KeHa HAMH B UCCIIEI0BA-
HAU «JUCKypCUBHEIH (akTOp nepesodyux u ero pe-
MIPE3CHTAIUS B TEKCTEY, SIBISIOMIEMCS TIaBOM KOJI-
JMIEKTUBHOW MOHOTpaduu «JucKkypcuBHBIE OCHOBA-
HHUS peueBesieHus» [6].

[TogBoass NpPOMEXKYTOUHBIH HTOI, MOSICHUM,
YTO FAPMOHUYHBIA NEPEBOJ KAaK PE3yibTaT CUHEP-
TUM CMBICJIOB B IIEPEBOAYECKOM IPOCTPAHCTRE,

WA TIPUPAMICHUS HOBBIX KYJIBTYPHO 3HAUMMBIX
CMBICIIOB €CTh aKCHOJIOTUYECKasi JOMUHAHTA; C 10~
3ULUN TIEPEBOAYECKOr0 MPOCTPAHCTBA U CUHEPIe-
THUKU NEPEeBOa, TAPMOHUYHOCTh O3HAYAET CMBICIIO-
BYIO COpPa3MEPHOCTh TEKCTOB OPUTHHAJIA U TIEPEBOIA
U, B TO € BPEMs, €T0 MPEAPACIOTI0KEHHOCTD K 3KO-
JIOTUIHOCTH BOCTIPUSITHUSL.

[Tepexoaum KO BTOPOMY aKCHOJIOTHYECKOMY (hak-
TOpY MepeBOJa — HKOJOTUIHOCTH B CBETE IKOHIICH-
TPUYECKOT0 MOAXoAa K mepeBoiay. M3yuas skoio-
TUYHOCTDH MIEPEBOA, MBI KOHIICHTPUPYEM BHUMAaHUE
Ha PEIUMUCHTE, KOTOPBI CTAHOBUTCS TIABHBIM
CyOBEKTOM aHaJIn3a.

[Ipu permenry JaHHOTO BOIIPOCA MBI OMTUPAESMCS
KaK Ha COOCTBEHHBIE UCCIICIOBAHMSI, TAK U Ha pabo-
THI KUTAWCKIX YUCHBIX B c(hepe IKOTPAHCIATOIOT HH.
B kuTaiickoil 9KOTpaHCIaTOJIOTHU IKOJIOTMYHOCTh
HNEHTPUPOBAHA HA TUIHOCTH TIEPEBOTUMKA.

Hamm uccnenoBanust o 3K0JI0rMH NEPEeBoia Mpo-
Bonunuck copmectHo ¢ E. M. [Ipumaesoit (IlmtocHu-
Hoii) B mepuox ¢ 2011 1. mo 2016 . Umen sxomoruu
NepeBo/ia OCHOBaHBI Ha paboTaxX B TAKUX 00JIacTIX
KaK SKOJIMHTBUCTHKA, YKOJIOTUS SI3bIKA, THHTBOIKO-
norus. [lepeBogueckoe MpoCTPaHCTBO OBLIO PACIIIH-
peHo 3a CU€T BBEACHHUS JTOMOIHHUTEIBHOTO IIPUPOI-
HO-0HOJIOTUYECKOTr0 Mo (3xonone), B paMKax Ko-
TOPOr0 Mbl U3yYall 9KOKOHYEnmvl U IKOCMbICbL.
TekcT mepeBosia Mbl PACLICHUBAIN C TOUKH 3PEHUS
TaPMOHUYHOHN aKTyaTH3aIlliH SKOCMBICIIOB B TIPHHM-
Marollei KyJapType.

B macrosmee BpemMs MOSBUIIACH BO3MOXKHOCTH
M3yYaTh TPYIbl KUTAHCKUX YYEHBIX MO MpobiIeMe
9KOTPAHCIATOJIOTUH B OPUTHUHAJNE, TaK KaK OJUH
W3 aBTOPOB JIaHHOM cTaThu, E. A.®domMeHKo, )KUBET
u paboraet B KHP.

Henb3g HEe OTMETHUTH, YTO MHOT'HE T'OJIbl KUTaM-
CKO€ TICPEBOIOBEICHIE PA3BUBAJIOCH H30JIUPOBAHHO,
B TOM YHCIIE, B chepe dKoTpaHcmaTomoruu. Ho B Ha-
gayie 2000-x rr. pabotsl Xy ['9HIIHS ObLTH MepeBe-
JICHBI HA aHTTTUHCKHM SI3BIK, U €T0 KOHIICTIIIHS CTaia
MHUPOBBIM JOCTOSTHUEM.

Kak nokasslBaroT pe3ynbTaTbl HCCIEAOBAHUM
Xy I'sHII3HS U €er0 eJMHOMBILIIIEHHUKOB, SKOTPAHC-
JIATOJIOTUs YEePIAaeT UCTOKU B JPEBHEH KUTAWCKON
(dbmtocoduu, MpoBo3TIANIaBIICH TAPMOHHIO Y€II0-
Beka U mpuposl. IlepeBoa TpakTyeTcs Kak MHOTO-
MEpHOE IMpeoOdpa3oBaHNe, OXBATHIBAIOIIEE MATEPHU-
AJIbHYIO M 1YXOBHYIO (KyJIBTYPHYIO, ICUXOJIOTHYE-
CKYI0, 3CTETHYECKYI0, KOMMYHUKAaTHBHYIO) 3KOCpe-
Iy. DT npeoOpa3zoBaHus OCYIICCTBISIOTCS B Ie-
peBOAYECKON IKOCUCTEME, KOTOpasi MOAAEPKUBA-
€T 9KOJIOTMYeCcKUi 0allaHC MEXy UCXOIHBIM TEK-
CTOM U TEKCTOM IIePEeBOJa C IEIBI0 MPEOAOTICHUS
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€CTECTBEHHOHN DKOJIOTUUECKOW aCUMMETPUH MEXK-
1y HUMU. BaxxHel1me noHsTusl 3KOTPaHCIaToI0-
TUU — 9KoA02uyeckull Oaianc, KOTOPBIA yCTaHaB-
JIUBAETCS MEXIY TEKCTaMU OpUTHHAJA U MEPEBO-
Ia, a TaKXKe sKocpedd, KOTopasi IPUPaBHUBACTCS
K KyJnbType. KauecTBeHHBIH epeBoJ — 3TO IKOJO-
TUYECKH TTPUEMJIEMBIN TTePEBOI.

B »TOM 3xe HanpaBieHnn pa3paboTaHa YKOKOTHU-
TUBHast Mozienpb nepesoja E. B. HucroBoi, kotopas
B CBOUX HCCJICIOBAaHUSIX OMHUPACTCS HA TPYIbI KH-
TaliCKUX yYEHBIX B IIPOIECCe U3YUeHUs Ipodeccro-
HaJIGHOH MTepeBOTUECKON KOMMYHUKAITUN B CUTYa-
MK CUHXpoHHOro mepeona [14]. C 3Tol 1enbro
OBLIIO BBENICHO TIOHSITHE JKOIOCUYHOU KOSHUYUU.
Ki1r04eBbIM AJ151 9KOJIOTMYHOTO MOAX0Ja CTAHOBUT-
Csl B3aMMOJICICTBUE UEJI0BEKA C COLIMAIBHON U Ma-
TepUaIbHON CPEZOi U BBIXO KOTHUILIMH 32 MPEAETb
WHIWBUYaJIEHOTO MO3Ta, 9TO MO3BOJSET MOACTHUPO-
BaTh 3KOJIOTUYHOE [TOBEJICHNE CYOhEKTOB.

B pabote MBI OyaeM onupaTbcs Kak Ha TEPMHUH
FapMOHUYHOCTH, TaK U Ha TEPMHUH SKOJIOTHYHOCTD,
Mopa3yMeBasi UX CMBICIOBYIO OJIM30CTh; TapMO-
HUYHOCTHh M DKOJIOTHYHOCTHh O3HAYAIOT, UYTO Iepe-
BOJI BHITIOJTHEH KaYECTBEHHO, T. €. OH BIIMCHIBACTCS B
MIPUHUMAIOITY IO SKOCPEIY, BKIIOYAIONIYIO KYJIBTYPY
U COLUYM.

HamomamM, MBI TPEIITOIOKUIIH, YTO TIEPEBOTIHK
KaK CyOBEKT CO3[jaeT TapMOHHYHBIH IEPEBOJI, a pe-
[UTIACHT KaK CyOBEKT BOCIIPUHUMACT €0 KaK IKOJI0-
TUYHBIN epeBo. MIHbIMU CITIOBaMU, TAPMOHUYHOCTh
€CTh MPEATIOCHIIKA SKOJIOTUYHOCTH. DKOJIOTHIHOCTh
MepPeBOIa 03HAYACT, YTO KOHCTHBIA PEITUITUEHT BOC-
MIPUHUMAET, UHTEPIPETUPYET, TOHUMAET TepeBe-
JNEHHBIA TEKCT TAKKUM 00pa30M, YTO OH BITHCHIBACTCS
B €r0 3KOCPEIy U HEe MPOTUBOPEUYHUT €l HU B A3BIKO-
BOM, HU B KYJIBTYPHOM, HI B KOMMYHHKATHBHOM H3-
MEpPEHHH, YTO CO3/IaéT FIKOJIOTMYCCKUUN OallaHC MEX-
Iy KyJIbTYpaMH U TUIHOCTSIMHU. Peub UAET 0 TUIHO-
CTHU MEPEBOIUMKA U TUYHOCTU PELIUITHCHTA.

Hcxons m3 3TuX cooOpaXeHWi, MBI TIpOaHaIIH-
3UpOBaJN MepeBo] (parMeHTOB HAyYHOTO TEKCTa
n3BecTHOro (paniysckoro ¢uirocopa Pomana bap-
ta «Mudonorun» (Roland Barthes «Mythologiesy).
TexcT opuruHana 661 omyOsnkoBaH B 1957 1. u nie-
peBenéH Ha pycckuil si3bik C. 3eHkuHbIM B 2008 T.
P. Bapt ananu3upyeT COBpEMEHHYI0 EMY MAaCCOBYIO
KyneTypy Opannum.

[TpuBeném pparMeHTHI TEKCTOB OpUTHHAJIA U TIe-
peBoxa

Roland Bartes. «Mythologies»

Le vin et le lait

...Tout cela est connu, dit mille fois dans le folklore,
les proverbes, les conversations et la littérature. Mais

cette universlité méme comporte un conformisme:
croire au vin est un acte collectif contraignant; le
Frangais qui prendrait quelque distance a 1’égard du
mythe s’exposerrait a des problémes menus mais
précis d’intégration, dont le premier serait justement
d’avoir expliquer. Le principe d’universalité joue ici
a plein, en ce sens que la société nomme malade, in-
firme ou vicieux, quiconque ne croit pas au vin: elle
ne comprend pas (au deux sens, intellectuel et spatial
du terme). A I'opposé€, un diplomé de bonne intégra-
tion est décerné a qui pratique le vin : savoir boire est
une technique nationale qui sert a qualifier le Fran-
¢ais, a prouver a la fois son pouvoir de performance,
son controle et sa sociabilité... (Bartes, 1957, p. 70-71)

Ponan bapm «Mugonocuuy

Buno u monoxo

...Bce smo xopowo useecmno u mvicsiyy pas npo-
2060peno 6 (honbKIOpe, NOCI08UYAX, PA320BOPAX
u nrumepamype. Ho 6 camoii smotii 6ceobunocmu co-
Oepoicumces 004151 KOHopmusma, epa 8 Cuiy euHa
CMAHOBUMCSL NPUHYOUMETLHOU 0151 KANCA020 YNeHA
KOJLLEKMUBA, NONbIMABUIUCH OUCMAHYUPOBAMbCSL
om amoeo mugha, gpanyys cmoakuyics ovl ¢ men-
KUMU, HO BNOJHE OMYemIUSbIMU MPYOHOCMAMU
8 COYUATLHOU UHMe2payuU, U npexcoe 8ce2o ¢ mem,
YUMo emy NpULULIoCh vl 00bACHAMBCA. 30ech 6 NoJ-
HOU Mepe pabomaem RPUHYUN YHUBEPCATbHOCMU,
8 MOM CMbICIIe, YMO BCAKO2O He 8EPYIOUE20 8 BUHO
06wecmao Haszvieaem 60NbHbIM, HEMOUWHBIM UAU U3-
BPAWYEHHBIM, OHO €20 He NOHUMAaem (8 0060ux cmulc-
Jlax — He pazymeem u He npuHumaem 6 ce6s). M na-
npoOmMu8, BCAKOMY NbIOUWEM) BUHO 8bl0AECCA KAK
2PAMOMA 0 COYUATLHOU UHMe2payul,; YyMeHue numb
cocmassiem HayUOHAIbHbIL HABBIK, K8AIUDUYUPYIO-
wuti ppanyysa, 00KA3bl8arOWUL 00HOBPEMEHHO €20
numetiHble CHOCOOHOCMU, CAMOKOHMPOLb U 0OUU-
MENbHOCHD. ..

Mp&I TpoaHaIH3UPOBATH OPUITHATHEHEIN TTEPEBOT
¢ (paHIly3CKOro s3bIKa HA PYCCKUH C TOUKH 3PEHUS
€ro rapMOHMYHOCTH. HarmoMHUM, 4TO rapMOHHY-
HOCTh XapaKTepH3yeT UMEHHO OTHOIICHUS MEXIY
TEKCTaMH OPUTHHAJA U MEePEBOJia U CO3/1aeTcs Ie-
PEBOAYUKOM, T. €. Mbl HAOJIFOJ]A€M OTHOIICHHS MEX-
Jy 00BEKTaMU MEePEeBO/Ia, B TO BPEMs KaK IKOJIOTHY-
HOCTh OTPa)KaeT OTHOIICHUS MEKAY CyObEKTaMHU
nepeBo/ia, a UMCHHO, MEXK/1y IIEPEBOTYUKOM U PeIlU-
nueHTOM. HacKoJIbKO PEIUITHMEHT SKOJIOTHYHO TTOHSLIT
TEKCT B COOTBETCTBUH C HAMEPEHUSMU, HHTEHIU -
MM aBTOpa U nepeoaurka? Hackoibko 3KOCUCTEMBI
aBTOpa, MEPEBOIYMKA U PEIUITUCHTA COPA3MEPHBI U
COOTHOCHMBI MEXIY CO00it?

Kak rmokazan Hai aHajiu3, B TEKCTE TIEPEBOJIa MBI
HAOJI0/]aeM CHHEPreTUYECKOE MPUPAIIICHUE CMBbIC-

Axiological Factors in Translation: Harmony vs. Ecotranslation
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JIOB, YTOUHSIIOIIEE WICH aBTOpPa U KOHKPETH3UPYIO-
niee ux. [losicHuM ckazaHHOE Ha TpUMEpaXx.

1) Un conformisme — dons kongpopmuzma. llepe-
BOJIYMK 3aMEHUJI HEONPEICIEHHBIN apTUKIb CTOJb
)K€ HEOIpEeNeNEHHBIM CYIICCTBUTEIBHBIM 00.15,
YTO BBI3BIBACT aHAJIOTMYHBIE ACCOIUAITHH.

2) Un acte collectif — unen xonnexmuga. B manaom
ciTydae IpUpalieHue MPOU30IILIIO 10 JINHUU KOHKpPe-
TH3AIUH, T. €. PEUb HJCT O YjleHe KOIIeKMUBA.

3) Croire au vin — 6epa 6 cuny una. CUHEpreTH-
4eCKOe MpHpAIIeHUEe POU30IILI0 OJIaroaaps UCIIOb-
30BaHUIO HHTEHCHBA — CUIA BUHA.

4) Bonne intégration — coyuanvbhas uHmezpayus.
Mpb1 HaOmromaeM CHHEPreTHYECKOE IMpPUpAIICHHE,
00yCIIOBJIIEHHOE KOHKPETU3aIIUEH.

5) Une technique nationale — nayuonanoHulii Ha-
6biK. B TaHHOM city4ae Ipou301LIa 3aMeHa, CBsI3aH-
Has C Cy>KEHUEM 3HAUCHUS U €T0 KOHKPETH3aIUeH.

[IpencraBieHHble BBINIE MPUMEPHI CBUICTEIb-
CTBYIOT O TOM, YTO MEPEBOIUUK IEPEOCMBICIIILI CO-
JiepKaHue TeKCTa U HAIIE TaKne CIOCOOB! H OPMBI
€ro BBIPAKEHHUSI, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT PYCCKO-
SI3BIYHBIM TEKCTaM. JlaHHbIC CHHEPreTHYECKHE TIPH-
palieHuss TOCIYXKUIU OCHOBAHHEM MOPOXKJICHUS
TapMOHMYHOTO TEPEBO/A, T. €. CMBICIOBOI copas-
MEPHOCTH TEKCTOB OpPUTHHAJIA U [IEPEBOJIA.

B crexgyromenm npumepe MBI HaOIIOIaeM rapMo-
HUYHOCTh, HO OHA HE MPUBOJIUT K HKOJOTUYHOCTH
BOCTIPHUSITHS:

6) Au deux sens, intellectuel et spatial du terme —
8 000UX CMbICIAX — He pasyMeem U He NpUHUMaem
6 cets1 (OyKBAJIBHBIA TIEPEBOIl — 6 08YX CMbICAAX:
UHMETLIEKMYANbHOM U NPOCMPAHCIMEEHHOM CMbICAAX
2M020 MePMUHAQ).

CpaBHUBasl OpUTHHAI U OPHUIIHATBHBIN TEPEBOI,
KOHCTATHUPYEeM IIPHUPAIICHUE CMBICIOB, T. €. Tap-
MOHUIO. [Ipy 3TOM UCXOIHBIN CMBICI YCKOJIb3aET
OT unTaTens. He mosSBIISIIOTCS T 3[IECh COBCEM JIPY-
rue cMbIcibl? CTOUT JIM paju 3TOr0 MpeHeOperatrh
aBTOpPCKUMU cMbicnaMu? Kak BUiUM, TapMOHUYHBIN
MIepeBO/] OKa3bIBACTCS HE TIOHSTEH PEIUITHEHTY, Clie-
JIOBATENBEHO, TEKCT IMEePEBOAa HEIKOIOTUUCH.

Kak mokasan mccneoBaHHBIH HAMU MaTepHall
(a Tax>Ke BBITIOTHEHHBIE paHee HAOIIOICHNs), B 00Ib-
[TUHCTBE CIIy4aeB FTAPMOHHYHOCTH U SKOJIOTHIHOCTH
KaK aKCHOJIOTMUYECKUE (PaKTOphl MEPEeBOa HE MPO-
THBOpEYAT IpYyT Apyry. [apMOHUYHOCTD, NEHCTBH-
TEJIBHO, BHICTYIAET MPEANOCHUIKON SKOJIOTHYHOCTH.
Wx B3anMOCBSI3b U B3aMMOOOYCIOBICHHOCTD IIPO-
CJIeKHMBAIOTCS TOpa3/o Yalie, 4YeM NPOTHBOPEYH-
BOCTb ¥ HECOTTIACOBAHHOCTb.

MBI nosiaraeM, 4To BHEJPEHHE SKOIEHTPHYECKO-
ro Mnoaxoja B COBPEMEHHBbIM NepeBOIOBEAUECKU I

JHUCKYPC HE TOJBKO CYIIECTBEHHO PacCUIUpPUT €T0
MOHSTHIHO-TEPMHUHOJIOTHYECKY0 0a3y, HO U OT-
KPOET HOBBIE BOBMOXKHOCTH OCMBICIICHUS BaXKHEH-
IICH COCTABIIAIONICH SMUCTEMBI IEPEBOJA — €T0 aK-
CHOJIOTHH.

3ak/oueHue

DKOUEHTPUYECKUN MOAX0A Ja€T HOBBIM B3IJIA
HAa MEPEBOJ, TOKA3bIBACT HOBLIC BO3MOXKHOCTH TIepe-
BOITYCCKOH peduiekcuu u camopediekcnu, GopMupy-
€T KPUTHUUYCCKOE MBIIIJICHUE NIEPEBOIUNKA, TOPOXK-
JTAFOIIET0 HAYYHBIM TEKCT JJISI APYTOH KYIBTYPHI.
Taxum oOpa3oM, MEPEBOAUUK, HAPSIAY C aBTOPOM,
perraeT connagbHO 3HAYNMbBIC HAyYHBIC 3a/1a9H CO-
BPEMEHHOT0 peueBeIcHUs U TepeBooBeacHus. Kpo-
M€ TOTO, BKJIIOUCHUE PEIUITNCHTA B HAYYHBIN KOH-
TEKCT KaK OJTHOTO M3 KOMMYHUKAaTHBHBIX CyOBeK-
TOB IIPH TIEPEBOAC, MOXKET MOCIYKUTh UMITYJIHCOM
JUIsL Pa3BUTHSI KPUTHKH NIEPEBOAA.

Kak mokasano Hamie ucciemoBaHue, TapMOHHY-
HOCTH IEPEBOJIA SIBIISICTCS MPEATIOCHUIKON €T0 IKO-
JOru4HOCTU. IIpHu 3TOM OTHO3HAYHOU CBA3U MEKIY
JIBYMSI aKCHOJIOTHICCKUMH KaTeTOPHUIMU HE CyIIle-
CTBYET. DTO O3HAYAET, YTO TAPMOHHYHBIN TIEPEBO
MOXET OKa3aThCsI HEIKOJIOTHIHBIM 1 Ha000poT. [1po-
CJICKUBACTCS JIULIb TEHACHLUS TOTO, YTO MOPOKIE-
HUE TAPMOHUTHOTO TIEPEBO/IA TIEPEBOTIUKOM MOKET
CTaTh OCHOBOH SKOJIOTUYHOTO BOCIPUSITHUS IIEPEBO-
Jla pEIUMUEHTOM. MBI IPUXOAUM K BEIBOIY O TOM,
YTO UCCIEIOBAHUE SKOIOTMUHOCTH IIEPEBOJIA CO CTO-
POHBI PEIUNIIEHTA HE TOJIBKO PACITUPSIET TPAKTOB-
Ky aKCHOJIOTHYECKUX (haKTOPOB MepeBoaa, HO 00y-
CJIIOBIUBAET O0Jiee BHICOKHI YPOBEHB €ro KauecTBa,
U, CIICOBATEIbHO, HAJACKHOEC B3aWMOIIOHUMAaHUE
MapTHEPOB KOMMYHHKAIIHH.

3aBeprrasi, HATOMHUM HJICH UTAIBIHCKOTO MBIC-
JUTENs, IUCATENsl, ABTOPA MHOTOYUCIICHHBIX UCCIIe-
JIOBaHUM 1O nepesoay Y. DKo, KOTOPBIA OXapakTe-
pHU30BaJ B3aUMOJCHCTBHE OTIPABUTENS U aJipeca-
Ta TEKCTa KaK «CO-TBOPEHHE» M «CO-TIOPOKICHUECY,
TaK KaK OHM BBITMIOJHSIOT ONMpPENCICHHBIC aKTaHT-
HEIe poin [JKo, 2016]. U ectu Y. DKo mmcan o ToM,
YTO aBTOP JOJKEH UMETh MOJIE]Ib BOZMOXKHOTO UH-
TaTess, Mbl MOXKEM MPEATIOI0KHUTE, YTO MIEPEBOIUK
U PEIUIIACHT TAKXKE BBITIOIHSIOT aKTAHTHBIC POJIH,
T. €. IEPEBOJYMK MBICJICHHO BBHICTPAUBAET MOJIEIb
MOTEHITHAIFHOTO PEIUITUCHTA, CO3aBasi TEM Ca-
MBIM 00I1Ie€ MPOCTPAHCTBO MOHUMAaHMA. AKCHO-
JOTHYCCKUMH JTOMHHAHTAMHU MOAOOHOTO B3aWMO-
JEeHCTBUS BBICTYIAIOT KaTETOPUU TaPMOHUYHOCTHU
U 9KOJIOTUIHOCTH, ONPENCIIIONIIEe KOMMYHUKAITINT
U KYJBTYPBIL.
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